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Kae
COMPACT-DISC-SPIELER CD 303

Das Compact-Disc-System ist der gré6Bte Sprung nach
vorne, der jemals in der Tontechnik gelang. Durch sehr
leistungsfahige Digitaltechnik und héchste optische Prazision
besitzt das Compact-Disc-System nicht nur eine nicht mehr zu
ubertreffende Tonwiedergabe, sondern auch einen Bedienungs‑
komfort, den Heimgerate bisher nicht bieten konnten, z.B.
verschiedene Programmierungsarten.

Sie, als Besitzer eines neuen Philips Compact-Disc‑
Spielers, k6nnen Sie diese Vorziige nun voll genieBen.

In dieser Bedienungsanleitung finden Sie alles, was Sie
Uber das Aufstellen, Bedienen und Programmieren Ihres Philips
Compact-Disc-Spielers wissen mussen. Lesen Sie die Be‑
dienungsanleitung bitte sorgfaltig und befolgen Sie die Anwei‑
sungen genau. Wir haben den Text so kurz wie mdglich gehal‑
ten, da Sie es sicherlich kaum erwarten k6nnen, Ihren Compact‑
Disc-Spieler in Betrieb zu nehmen.

Weitere nutzliche Informationen iber das Compact-Disc‑
System finden Sie an anderer Stelle in Ihrer Unterlagenmappe.

bekommen, lassen Sie die Netz‑
spannungseinstellung von Ihrem
Handler andern.
Einige Ausfihrungen dieses Spie‑
lers haben einen Spannungswéahler,
mit dem Sie die richtige Spannung
selbst einstellen k6nnen.

Kontrolle der Netz‑
spannungseinstellung
Auf dem Typenschild an der
Rickseite Ihres Compact-Disc‑
Spielers ist angegeben, an welche
Netzspannung das Gerat ange‑
schlossen werden dart. Falls Sie in
Ihrem Hause eine andere Netz‑
spannung haben oder spater evil.

Um Ihnen das revolutionare Prinzip dieses Gerates naher‑
zubringen, werden die Digital- und die Laser-Technik in beson‑
deren Heften beschrieben. Mit der mitgelieferten Demonstra‑
tionsplatte k6nnen Sie Ihrer Familie und Ihren Freunden alle
Moglichkeiten Ihres Compact-Disc-Spielers vorfilhren. Aus‑
serdem finden Sie bei den Unterlagen noch einen kompletten
Katalog von Titeln, die auf Compact Disc erhaltlich sind.

Willkommen in der Welt des Philips Compact-Disc‑
Systems, der Quelle eines allzeit reinen, vollkommenen Tons.

Drehen Sie die beiden Transport‑
schrauben heraus und bewahren
Sie sie in der Unterlagenmappe auf.
Falls Sie den Spieler spater einmal
transportieren wollen, drehen Sie
diese Schrauben bitte wieder hinein.

Entfernen der
Transportschrauben
Im Boden des Spielers finden Sie
zwei mit einem Etikett gekennzeich‑
nete Schrauben. Hiermit sind der
Mechanismus und die Platten‑
Schublade des Spielers fest‑
gesetzt, um diese beim Transport
zu schitzen.

Aufstellen des Spielers
Setzen Sie den Spieler auf eine har‑
te Unterlage und achten Sie darauf,
daB die Beliiftungs6ffnungen nicht
zugedeckt werden, damit die Kuh‑
lung nicht behindert wird. Auch soll‑
ten Sie den Spieler niemals direkt
auf einen Verstarker mit starker
Warmeabstrahlung, in die Nahe
einer Warmequelle oder an einen
Platz stellen, an dem er langere Zeit
der Sonne ausgesetzt ist.

Wenn Sie den Spieler in ein Audio‑
Rack einstellen, ist die beste Posi‑
tion an unterster Stelle der Audio‑
Anlage oder auf dem Plattenspieler‑
Bord. Ist der Spieler unten positio‑
niert, sollte ein minimaler Abstand
von 8 mmzum darilber stehenden
Gerat gew&ahrleistet sein. Dieses
Gerat darf nicht Uber die Frontplatte
des Spielers hinausragen, da sonst
der Plattenandricker nicht weit
genug aufgehen kann.

AnschlieBen an den
Verstarker
SchlieBen Sie die mit ’L’ und ’R’
gekennzeichneten Stecker des
AnschluBkabels an die Buchsen ’L’
und ’R’ des ’CD/TV’- oder ’AUX’‑
Eingangs Ihres Verstarkers an.
Sollten diese bereits besetzt sein,
k6nnen Sie auch die Anschliisse
*TUNER’ oder ’TAPE IN’ benutzen,

aber auf keinen Fall den dynami‑
schen oder magnetischen
*PHONO’-Eingang.
Letzterer ist fur den AnschluB eines
Compact-Disc-Spielers nicht
geeignet und fiihrt zu verzerrter
Tonwiedergabe.



.

Ihr Compact-Disc-Spieler ist nun
betriebsbereit. Bevor Sie ihn jedoch
bedienen, sollten Sie sich mit den
Funktionen der Tasten und An‑
zeigen vertraut machen, die hier
zunachst kurz beschrieben werden.
Spater im Text werden wir bei Hin‑
weisen auf die Tasten und Anzeigen
immer die Namen benuizen, die bei
den Tasten bzw. Anzeigen stehen.
1 ON OFF’-Taste: zum Ein- und
Ausschalten des Gerates.
2 ’SELECT -Taste: zum Suchen
eines Stiickes, mit dem Sie das
Abspielen beginnen wollen, und zum
Wahlen von Stiicken beim Zusam‑
menstellen eines Programms.
3 'STORE’-Taste: zum Speichern
von Stiicken beim Zusammenstellen
eines Programms.
4 ’CANCEL’-Taste: zum Weglassen
von Sticken, die Sie innerhalb eines
Programms nicht héren wollen.
5 ’REPEAT’-Taste: zum Wieder‑
holden der gesamten Platte oder
eines Programms.

6 ’PAUSE’-Taste: fiir kurze Unter‑
brechungen des Abspielens; der
Ton wird abgeschaltet, der Abtaster
bleibt auf der Stelle,aber die Platte
dreht sich weiter.
7 ’PLAY/NEXT’-Taste: zum Starten
des Abspielens (’PLAY’) und zum

“Ubergang auf das folgende Stiick
wahrend des Abspielens (’NEXT’).
8 ’OPEN/CLOSE’-Taste:zum
motor-gesteuerten Offnen und
SchlieBen der Platten-Schublade.
9 PROGRAM (m)-Anzeige: hier wird
mit leuchtenden LEDs angezeigt,
wieviel Stiicke die aufgelegte Platte
enthalt; auBerdem kann sie beim
Zusammensiellen eines Programms
helfen.
10 ’TRACK’-Anzeige: zeigt mit einer
leuchtenden LED an, welches Stiick
der Platte abgespielt wird; sie wird
auBerdem bendtigt, um die Stucke
anzugeben, die programmiert wer‑
den sollen.

11 ’ERROR’-LED: leuchtet auf,
wenn Sie beim Bedienen oder Pro‑
grammieren einen Fehler gemacht
haben.
12 ’REPEAT’-LED: leuchtet, wenn
die "REPEAT -Taste gedriickt ist.
13 ’PAUSE’-LED: Diese ’Leucht‑
diode’ leuchtet, wenn die ’PAUSE’‑
Taste gedrickt wird.

14 'REV’-Taste: zum Suchen einer
bestimmten zurtickliegenden Pas‑
sage innerhalb eines Stiickes.
15 ’FWD’-Taste: zum Suchen einer
bestimmten Passage im weiteren
Verlauf eines Stickes.
16 ’STOP/CM’-Taste: zum
zwischenzeitlichen Stoppen des
Abspielens (’STOP’) und L6schen
eines Programms (CM = Clear
Memory).

Ein- und Ausschalten
(ON OFF’)
Zum Einschalten des Gerates die
Taste ’ON OFF’ driicken. Alle LEDs
der ’PROGRAM’-Anzeige leuchten
und die Platten-Schublade wird
beleuchtet.
Zum Ausschalten des Spielers
Taste ON OFF’ erneut driicken; die
LEDs und die Schubladen‑
Beleuchtung verléschen.

Einlegen und Heraus‑
nehmen der Platte
( OPEN/CLOSE’)
Zum Offnen der Platten-Schublade
die Taste OPEN/CLOSE’ driicken.
Die Schublade fahrt automatisch
heraus und der Plattenandriicker
hebt sich.
Die Platte zwischen Daumen und
Fingern der gespreizten Hand aus
der Verpackung nehmen, sie so
festhalten und mit dem Etikett nach
oben auf die Achse in die Platten‑
Schublade legen.
Erneut die Taste OPEN/CLOSE’
driicken. Der Plattenandricker
senkt sich und die Schublade fahrt
automatisch ein. Behindern Sie die
Schublade keinesfalls beim Schlies‑
sen.
Die Platte beim Herausnehmen wie‑
der ebenso anfassen.

Damit kein Staub eindringt und die
Linse des Laser-Abtasters sauber
bleibt, soll die Schublade nicht
unndtig gedffnet bleiben.
Offnen Sie nicht wahrend des
Spielens, es sei denn, Sie wollen
den Abspielvorgang unterbrechen.
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Abspielen der Platte
(’PLAY’)
Zum Starten der Platte driicken Sie
die Taste ’PLAY’; die erste LED der
*TRACK’-Anzeige leuchtet. Sobald
der Spieler die Inhaltsangabe der
Platte gelesen hat, leuchten von der
‘PROGRAM’-Anzeige soviele
LEDs,wie Sticke indieser Angabe
stehen, und alle Stucke werden der
Reihe nach abgespielt.

Jeweils am Ende eines Stiickes
erlischt die entsprechende
*PROGRAM’-LED, wahrend die
leuchtende ’TRACK’-LED immer
anzeigt, welches Stiick gerade
gespielt wird. Auf diese Weise
erhalten Sie einen Uberblick Uber
den Fortgang beim Abspielen.
Wenn alle Sticke abgespielt sind,
stoppt die Platte, und es leuchten
alle 15 ’PROGRAM’-LEDs wieder;
die *TRACK’-LED erlischt.

Ubergangauf das folgen‑
de Stiick (PLAY/NEXT))
Wenn Sie wahrend des Abspielens
eines bestimmten Stiickes auf das
folgende Ubergehen wollen, driik‑
ken Sie die Taste ’PLAY’. Die
*TRACK’-LED springt dann eine
Stelle weiter und das Abspielen
wird unterbrochen, bis der Laser‑
Abtaster das folgende Sttick
erreicht hat. Falls Sie wahrend des

letzten Stlckes die Taste PLAY’
driicken, leuchtet die ‐ERROR’-LED
kurz auf, um anzuzeigen, daB es
kein folgendes Stiick gibt; der Spie‑
ler beginnt dann wieder bei dem
ersten Stick der Platte. Mit der
*PLAY/NEXT’-Methode k6nnen Sie
auch schnell einen Eindruck vom
Inhalt der Platte erhalten, indem Sie
jeweils nur den Anfang der einzel‑
nen Sticke abhoren und dann die
*PLAY/NEXT’-Taste driicken.



Anfang mit einem
bestimmten Sti ick
(GO-TO’-Methode)
Wollen Sie beim Abspielen nicht mit
dem ersten Stick beginnen, mis ‑
sen Sie das gewinschte Stick in
die ’TRACK’-Anzeige eingeben.
HierzuTaste SELECT’ driicken,
worauf die erste ’TRACK’-LED zu
blinken beginnt. Bei jedem weiteren
Driickender Taste ’SELECT’
springt diese Anzeige ein Stiick
weiter. Sie kOnnen die Taste
"SELECT’ auch gedriickt halten,
worauf die ’TRACK’-Anzeige zu lau‑
fen beginnt, undwieder loslassen,
wenn das gewiinschte Stick er‑
reicht ist. Die LED blinkt ca. 10s
unter dem gewéahiten Stick. Inner‑
halb dieser Zeit missen Sie die
Taste ’PLAY’ driicken. Die LEDs
der PROGRAM’-Anzeige ver‑
l6schen nun der Reihe nach, bis das
gewahite Stick erreicht ist, worauf
das Abspielen beginnt.

auch anwenden, wenn die Platte
bereits abgespielt wird, z.B., um
einige St icke zu Uberschlagen oder
umein bestimmtes St ick zu wieder‑
holen. DasAbspielen wird dann
unterbrochen,wenn Sie die Taste
*PLAY’ driicken, undwieder auf‑
genommen, wenn das gewinschte
Stick erreicht ist.
Sollten Sie versehentlich ein St ick
wahlen, das héher als die Anzahl
der St icke auf der Platte ist, dann
leuchtet die 7ERROR’-LED auf - bei

einer spielenden Platte sofort und
bei einer stillstehenden Platte nach
dem Lesen der Inhaltsangabe - und
es wird mit dem ersten Stiick
begonnen.
Verstreichen zwischen demWahlen
des gewinschten Stiickes und dem
Driickender Taste ’PLAY’ mehr als
10 s, nimmt der Spieler an, daB Sie
es sich Uberlegt haben, und der
Auftrag wird nicht ausgefiihrt; die
blinkende TRACK’-LED erlischt
dann.
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Sollten Sie versehentlich uber das
gewutnschteSt ick hinausgegangen
sein, halten Sie die Taste ’SELECT’
gedrickt, bis die ’TRACK’-LEDdie
ganze Anzeige durchlaufen hat und
wieder an den Anfang gekommen
ist.
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Wiederholung der Platte
(REPEAT’)
Wenn Sie die Platte nochmals héren
wollen, driicken Sie vor dem Ende
der Platte die Taste REPEAT’. Die
*REPEAT’-LED leuchtet dann und
die Plattewird wiederholt, bis Sie
die Taste REPEAT’ nochmals, die
Taste ’STOP’ oder die Taste
*OPEN/CLOSE’ driicken.

Im erstgenannten Fall wird die Plat‑
te dann noch bis zum Ende
abgespielt, in den beiden anderen
Fallen stoppt sie sofort. Die
"REPEAT -LED erlischt.
Wahrend des Wiederholens leuch‑
ten die PROGRAM’-LEDs, und Sie
k6nnen nur an der ’TRACK’-LED
sehen,welches Stiick gerade
gespielt wird.

Sucheneiner bestimmten
Passage (’REV’ und ’FWD’)
Mit den Tasten 'REV’ und ’FWD’
k6nnen Sie wahrend des Spielens
schnell eine bestimmte Passage in
einem Stuck suchen.
Solange Sie die Taste ’REV’ ge‑
driickt halten, geht der Laser-Ab‑
taster in RichtungAnfang zurtick;
halten Sie die Taste FWD’ ge‑
driickt, geht der Laser-Abtaster
weiter in Richtung Ende des St ik‑
kes. In dem Augenblick, in dem Sie
die Taste loslassen,wird das
Abspielen fortgesetzt. Sie konnen
beide Tasten abwechselnd benut‑
zen, bis die gewUnschte Passage
gefunden ist.
Wenn beim Driickenvon ’FWD’ der
Laser-Abtaster in die Auslaufspur
des letzten Stiickes gekommen ist,
leuchtet die ERROR’-LEDauf und
die Platte stoppt.

Dasselbe geschieht, wenn der
Laser-Abtaster beim Driicken der
Taste REV’ aus der Einlaufspur des
ersten Stiickes herauslauft. In bei‑
den Fallen k6nnen Sie die Plattemit
der Taste PLAY’ wieder starten.
Die Tasten ’REV’ und FWD’ kénnen
im Prinzip auch benutztwerden, um
einen beliebigen Punkt auf der Plat‑
te aufzusuchen. Je nachdem, an
welcher Stelle der Laser-Abtaster
sich gerade befindet, kann dies
aber verhaltnismaBig lange dauern.
Schneller geht es, zunachst mit der
’GO-TO’-Methode das gewiinschte
Stick aufzusuchen und erst dann
die Tasten REV’ und FWD’ zu
benutzen.

Unterbrechung des
Abspielens (’PAUSE’)
Soll die Platte kurzzeitig unter‑
brochen werden, driicken Sie Taste
‘PAUSE’. Die Platte dreht sich dann
weiter, aber der Ton wird abge‑
schaltet, der Laser-Abtasterwird
angehalten, und die ’PAUSE’-LED
leuchtet.

Nach erneutem Driicken der Taste
*PAUSE’ oder Driickenvon ’PLAY’
wird das Abspielen genau an der
Stelle fortgesetzt, an der es unter‑
brochenwurde. Die ’PAUSE’-LED
erlischt dann.

Stoppen des Abspielens
(STOP’ oder
"OPEN/CLOSE’)
Soll das Abspielen vor dem Ende
der Platte gestoppt werden, drikk‑
ken Sie die Taste STOP’ oder die
Taste OPEN/CLOSE’. Die Platte
stoppt dann, alle LEDs der
’PROGRAM’-Anzeige leuchten und
die ’TRACK’-LEDerlischt.



Sie brauchen eine Platte nicht ganz
abzuspielen, sondern k6nnen einige
Sticke auswahlen und nur diese
spielen. Auch k6nnen Sie die
Reihenfolge der einzelnen Sticke
selber festlegen. Hierzu miissen Sie
Ihre Wahl im Speicher des Spielers
festlegen.
Der Speicher besitzt eine Kapazitat
von 15 Platzen, d.h., es k6nnen
maximal 15 Befehle gespeichert
werden. Wenn Sie es wollen, k6n‑
nen Sie eines oder mehrere St icke
doppelt oder noch 6fter program‑
mieren, sofern nur die Gesamtzahl
von 15 Befehlen nicht uberschritten
wird.
Das Programmieren ist am ein‑
fachsten bei stillstehender Platte
anhand der Inhaltsangabe,die sich
in der Verpackung der Platte befin‑
det. Die Titel und Nummern der
Sticke stehen zwar auch auf dem
Etikett der Platte, sind aber durch
das Fenster des Spielers haufig
nicht zu lesen. Eine bereits laufende
Platte kann ebenfalls programmiert
werden, doch dies ist schwieriger,
da es dabei Verwechslungen geben
kann.
Je nachdem, was fiir ein Programm
Sie zusammenstellen wollen, k6n‑
nen Sie entweder aufbauend oder
weglassend programmieren.
Aufbauend programmieren bedeu‑
tet, daB Sie die Sticke, die Sie
héren wollen, im Gerat speichern.
Diese Methode wenden Sie an,
wenn Sie von einer Platte nur einige
St icke h6éren, ein oder mehrere
Sticke ein paarmal héren oder die
St icke in einer anderen Reihen‑
folge abspielen wollen; diese
Reihenfolge k6nnen Sie beliebig
bestimmen.
Weglassend programmieren
bedeutet, daB Sie die Sticke, die
Sie nicht héren wollen, im Speicher
des Gerates léschen. Diese
Methode ist dann zweckmaBig,
wenn Sie den grdéBeren Teil der
Stiicke héren und die Reihenfolge
der St icke nicht andern wollen.
Alle Funktionen des Spielers blei‑
ben beim Abspielen eines fest‑
gelegten Programms wirksam. Zum
Starten die Taste PLAY’ driicken.
Soll das folgende Stiick des
Programms gewahlt werden, die
Taste ’PLAY’ erneut driicken; wenn
Sie dies wahrend des letzten Stiik‑
kes des Programms machen,
stoppt die Platte und das Programm
im Speicher wird geléscht. Die
Funktion der Tasten REV’ und
’FWD’ bleibt zwar erhalten, aber es
wird empfohlen, diese Tasten nicht
zu driicken, weil das Programm
beeinfluBt wird, sobald der Laser‑
Abtaster sich auBerhalb des St ik ‑
kes befindet, in dem gesucht wird.
Zum Wiederholen des Programms
die Taste REPEAT’ und zum Unter‑
brechen die Taste PAUSE’ dr ik ‑
ken. Sobald das Programm ab‑
gespielt ist, stoppt die Platte, und
das Programmwird im Speicher ge‑
l6scht; alle *PROGRAM’-LEDs
leuchten dann wieder und die
*TRACK’-LED erlischt. Dasselbe
geschieht, wenn Sie vor dem Ende
des Programms die Taste STOP’
oder die Taste OPEN/CLOSE’
driicken.

Aufbauend program ‑
mieren
(SELEGI-.t- STORE’)
Durch Driicken der Taste SELECT’
die blinkende ’TRACK’-LED unter
die erste Stiick-Nummer der
’PROGRAM’-Anzeige bringen, die
Sie programmieren wollen, und
dann die Taste STORE’ driicken.
Alle ’PROGRAM’-LEDs verléschen
dann, ausgenommen die des
gewéahiten Stickes. Alle weiteren
Stiicke k6nnen Sie nun ebenso wie
das erste programmieren. Umvon
einer hdheren zu einer niedrigeren
Nummer zu kommen, halten Sie die
Taste SELECT’ gedrickt, bis die
*TRACK’-LED-Anzeige das ganze
Anzeigefeld durchlaufen hat und
wieder von vorne beginnt.
Zwischen dem Festlegen der ein‑
zelnen Sticke dirfen nicht mehr als
ca. 5 s verstreichen, weil anderen‑
falls die "TRACK’-LED erlischt. Sie
beginnt zwar wieder zu blinken,
sobald Sie die Taste SELECT’
erneut driicken, aber dann unter der
ersten Nummer der ’PROGRAM’‑
Anzeige.

Das bereits gespeicherte
Programm wird hierdurch aber nicht
beeinfluBt; Sie kKGnnen die ’TRACK’‑
LED deshalb ohne weiteres zu dem
folgenden gewiinschten Stick lau‑
fen lassen.
Jedesmal, wenn ein St ick gespei‑
chert ist, leuchtet die zugehdrige
"PROGRAM’-LED, d.h., die gespei‑
cherten Sticke werden damit an‑
gezeigt. Soll ein Stick mehrfach
programmiert werden, mussen Sie
sooft wie gewunscht die Taste
’STORE?’ driicken; wird hierbei die
Speicherkapazitat Uberschritten,
macht die aufleuchtende ’ERROR’‑
LED Sie darauf aufmerksam. Wird
ein bestimmtes Stick mehrfach
programmiert, leuchtet die betref‑
fende ’PROGRAM’-LED standig,
ohne Ricksicht darauf, wie oft Sie
die Taste STORE’ gedriickt haben.
Falls Sie sich beim Dricken der
Taste STORE’ irren, k6nnen Sie
dies durch sofortiges Dricken der
Taste ‘CANCEL’ riickgangig
machen. Dannwird dieses Stiick im
Speicher geléscht und die

*PROGRAM’-LED erlischt. Zum
Ldéschen des ganzen Programms
die Taste 'STOP/CM’ (CM = Clear
Memory)driicken; alle ’*PROGRAM’‑
LEDs leuchten dann wieder und die
*TRACK’-LED erlischt.
Sobald nun die Taste ’PLAY’
gedr ickt wird, geht die ’TRACK’‑
LED zu dem ersten festgelegten
St ick, und das Programm wird in
der gewahlten Reihenfolge ab‑
gespielt; die "TRACK’-LED zeigt
dabei jeweils an, welches Stiick Sie
héren.
Falls Sie beim Programmieren einer
stillstehenden Platte versehentlich
als erstes St ick eine zu hohe
Stiick-Nummer festgelegt haben,
die es auf der Platte nicht gibt,
leuchtet nach dem Abtasten der
Inhaltsangabe die 7ERROR’-LED,
und die Nummer wird in dem Spei‑
cher geléscht.
Beim Programmieren einer laufen‑
den Platte leuchtet die 7ERROR’‑
LED sofort auf, wenn Sie eine fal‑
sche Nummer festlegen wollen, und
der Auftrag wird nicht ausgefihrt.

Weglassend program-
mieren
(SELECT + ’CANCEL’)
Durch Driicken der Taste SELECT’
die blinkende ’TRACK’-LED unter
die erste Stick-Nummer der
‘PROGRAM -Anzeige bringen, die
Sie iberschlagen wollen, und dann
die Taste CANCEL’ driicken. Wie‑
derholen Sie dies bei jedem Stick,
das Sie nicht héren wollen. Jedes‑
mal erlischt dabei die 7*PROGRAM’‑
LED der angewiesenen Nummer.

Zwischen dem Léschen der einzel‑
nen St icke dirfen nicht mehr als
ca. 5 s verstreichen, anderenfalls
erlischt die ’TRACK’-LED.Sie
beginnt zwar wieder zu blinken,
sobald Sie die Taste SELECT’
erneut driicken, aber dann unter der
ersten Nummer der ’PROGRAWM’‑
Anzeige. Die bereits geléschten
Sticke werden dadurch aber nicht
beeinfluBt; Sie k6nnen die ’TRACK’‑
LED ohne weiteres zum folgenden
Stick, das Sie l6schen wollen, wei‑
terlaufen lassen.

Falls Sie sich beim Driicken der
Taste CANCEL irren, k6nnen Sie
dies durch sofortiges Dricken der
Taste STORE’ riickgangig machen.
Das St ick wird dannn wieder in den
Speicher aufgenommen und die
zugehG6rige PROGRAM ’-LED
leuchtet wieder. Zum L6schen des
ganzen Programms die Taste
*"STOP/CM’(CM = Clear Memory)
driicken; alle *PROGRAM’-LEDs
leuchtet dann wieder und die
*TRACK’-LED erlischt.



Platten mit mehr als
15 Stiicken
Es kann sein, daB spater einmal
Platten mit mehr als 15Stiicken
erscheinen.
Auch derartige Platten konnen ohne
weiteres auf diesem Compact-Disc‑
Spieler abgespielt werden, wobei
allerdings bei der ’PROGRAM’‑
Anzeige, den Funktionen des
Spielers und dem Programmieren
ein paar Dinge beachtet werden
mussen:
Die ’PROGRAM’-Anzeige arbeitet
bei den ersten 15Stiicken normal,
d.h., daB nach dem Abtasten der
Inhaltsangabe alle 15 ’PROGRAM’‑
LEDs leuchten.Beim Abspielen der
einzelnen Sticke verléschen sie
nacheinander, wahrend die
*TRACK’-LED immer anzeigt, wel‑
ches Stick gespielt wird. Wenn
jedoch mit dem 16.Stiick begonnen
wird, leuchten alle 15 ’PROGRAM’‑
LEDs wieder und bleiben an, bis die
Platte abgelaufen ist. Dann laBt sich
der Fortgang beim Abspielen nur
noch nach Geh6ér verfolgen, auch
weil die TRACK’-LED ab dem
16.Stick nichts mehr anzeigt.
Alle Funktionen des Spielers blei‑
ben wahrend der ganzen Spieldauer
der Plattewirksam, ausgenommen
die ’GO-TO’-Funktion, die nur bei
den ersten 15Stiicken mdglich ist.
Das Programmieren ist sowohl auf‑
bauend als auch weglassend eben‑
falls auf die ersten 15Sticke
beschrankt.

Wartung des Gerates
Der mechanische Teil des Spielers
enthalt selbstschmierende Lager
und darf nicht geschmiert werden.
Das Gehause darf mit einem ange‑
feuchteten Lederlappen gereinigt
werden. Benutzen Sie hierfiir aber
keine Reinigungsmittel, die Alkohol,
Spiritus oder Ammoniak enthalten.
Die Platten-Schublade(A) und die
Achse (B) miissen staubfrei gehal‑
ten werden. Seien Sie aber vorsich‑
tig, wenn Sie in die Nahe des Laser‑
Abtasters kommen.
Die Linse (C)des Laser-Abtasters
k6nnen Sie mit einem Wattestab‑
chen reinigen, das mit destilliertem
Wasser angefeuchtet werden kann,
falls die Linse beschlagen ist. Nicht
zu Stark auf die Linse driicken!
ImPlattenandriicker befindet sich
ein Magnet. Achten Sie darauf, daB
er keine Metallgegenstande anzie‑
hen kann.
Wegen seines Magnetfeldes sollten
Sie keine Audio- oder Video‑
Cassetten auf das Gerat legen, sie
k6nnten angeldéscht werden.

Behandlung der Platten
Einer der ganz wesentlichen Vor‑
zuge des Compact-Disc-Systems
ist seine Unanfalligkeit gegen Ver‑
schmuizung und Beschadigung.
Die Information,die durch den
Laserstrahl berthrungslos und
damit verschleiBfrei abgetastet wird,
liegt nicht auf der Plattenoberflache,
sondern durch eine durchsichtige

Schutzschicht geschitzt innerhalb
der Platte. Die Oberflache ist daher
absolut glatt und eben. Der
Lichtstrahl wird durch ein Objektiv
und eine Steuerung extrem scharf
gebindelt auf die Informations‑
schicht gerichtet. Wegen der
unvorstellbar kleinen Abmessungen
der Informationen und des Licht‑
punktes ist der Weg durch die
Schutzschicht vergleichsweise sehr
lang. Eventuelle Verunreinigungen
auf der Oberflache liegen daher im
Unscharfebereich des Lichtstrahls
und kénnen nicht zu falschen
Informationen fuhren, solange der
Lichtstrahl hindurchdringen kann.
Dariber hinaus besteht die Informa‑
tion auf der Platte nicht nur aus den
Musiksignalen, sondern sie enthalt
eine erhebliche Menge von Zusatz‑
signalen, unter anderem auch zur
Fehlerkorrektur.
Die Méglichkeiten dieser Fehlerkor‑
rektur sind so vielfaltig, daB selbst
beim Total-Ausfall von Informatio‑
nen auf einer Strecke von ca. 2mm

das urspriingliche Musiksignal hun‑
dertprozentig regeneriert werden
kann. Bei noch gr6Beren Fehistellen
werden fehlende Informationen

# durch Schatzwerte ersetzt und erst
wenn dies nicht mehr mdglich ist,
wird imGerat automatisch stumm
geschaltet, bis wieder einwandfreie
Informationenvorliegen.
Aus diesen Ausfihrungen wird deut‑
lich, daB gewisse grobe Verun‑
reinigungen der Platte Einflu6 auf
die Wiedergabe haben k6énnen: z.B.
undurchsichtige Verschmutzungen
gr6Berer Flachen und Fingerab‑
driicke mit feuchten oder fettigen
Rickstanden, die zur Reflektion
des Lichtstrahls an der Oberflache
fuhren. Da die Oberflache jedoch
extrem glatt ist, lassen sich derar‑
tige Verunreinigungen auch leicht
wieder beseitigen. Benutzen Sie
hierfur das mitgelieferte Plattentuch
und hauchen Sie die Platte eventuell
vorher an. Fettl6sende und krat‑
zende Reinigungsmittel sollten Sie
vermeiden. Wenn Sie die Platte
jedoch mit normaler Sorgfalt behan‑
dein und nach Gebrauch wieder in
die Verpackung zurticklegen, wird
selbst diese Reinigung nur selten
ndtig sein.

Audio.
Anzahl der Kanale

5 =e
Durchmesser 120 mm

Frequenzbereich 20bis 20000 Hz, +0,3 dB Dicke 1,2 mm
Dynamikumfang > 9 0 dB Drehrichtung(von der Abtastseite
Gerauschspannungsabstand >90 dB(20 bis 20 000 Hz) gesehen) linksherum
Kanaltrennung >86 dB(20 bis 20000 Hz) Drehzahl 500 bis 200 U/min

> 9 0 dB (bei 1000 Hz) Max. Spieldauer 60 min Stereo
Klirrfaktor (einschl. Rauschen) Spurabstand 1,6nm
bei max. Ausgangsleistung <0,005%
Gleichlaufschwankungen Quarz-Prazision
Digital/Analog-Umsetzung 16 Bit mit digitalem Filter
Fehlerkorrektursystem Cross Interleave Reed Solomon

Code (CIRC)
Audio-Ausgangssignal 2 Vett, typ.

Optisches Aus r-Abtaster)
Typ des Lasers Halbleiter AlGaAs
Wellenlange 800 nm

Abtastfrequenz 44,1 kHz
Quantisierung 16Bit linear/Kanal

Stromversorgung _ .
Netzspannung siehe Typenschild ander

Rickseite des Spielers
Netzfrequenzen 50und 60 Hz
Leistungsaufnahme ca. 25 W
Sicherheitsanforderungen entspricht IEC

oe
Material7Aus u rung‘ Polystyren,mit gezogenenAlumi‑

niumprofilen
Abmessungen des Gehauses
( B X H x T ) 4 2 0x 8 8X315m m
Gewicht ca. 8,2 kg

_Technische Anderungen vor‑
behalten

Dieser Compact-Disc-Spieler ent‑
spricht den Funkentstérvorschriften
der Richtlinie des Ratesvom 4. No‑
vember 1976(76/889/EG).



Die Praxis hat gezeigt, daB anfanglich auftretende Stérungen haufig
durch einfache Bedienungsfehler verursacht werden und die noch feh‑
lendeVertrautheit mit dem neuenSystem eine Rolle spielt. Damit Sie
sich nicht unndtig an Ihren Handlerwenden missen, habenwir hier die
haufigsten Bedienungsfehler und die daraus folgenden Storungen
zusammengestelit.

1 Die Platte i s t verschmutzt.
2 Die Platten-Schublade is t nicht vol lstandig eingefahren,weil sie
behindertwird, z.B. durch einen Gegenstand zwischen Gehause
und Schublade.
3 Der Spieler i s t nicht eingeschaltet.
4 Die eingelegte Platte l iegt nicht mit dem Etikett nach oben.
5 DieTransportschraubenwurden versehentilich nicht entfernt.
6 In der Platten-Schublade befindet sich ein fremder Gegenstand,
z.B. ein Stiick Papieroder ein Rest vom Verpackungsmaterial.
7 Auf der Linse des Laser-Abtasters befindet sich ein Belag.
8 Die eingelegte Platte is t nicht plan,sondern well ig verzogen
(unsachgemaBe Lagerung).
9 Der AnschluB an IhrenVerstarker is t nicht in Ordnung (z.B.Sie
haben den Phono-Eingang benuizt) oder die Einstel lung des
Verstarkers is t nicht r icht ig (z.B. falsche Programmquelle gewahit,
Lautstarke zugedreht oder Gerat ausgeschaltet).

Diese Bedienungsfehler kénnen zu den folgenden Stérerschei‑
nungen fihren:
e@Nach dem Driicken der ’PLAY’-Taste beginnt die Platte nicht sich zu
drehen (2 /3 /6 ) .
@Die Platte beginnt sich zu drehen, aber stoppt nacheinigen Sekunden
wieder (1/4 /8) .
e Nach dem Driicken der ’PLAY’-Taste beginnt das Abspielen nicht
nach einigen Sekunden (1 /6 /7 /8) .
e Das Abspielen stoppt vor dem Ende der Platte, die *TRACK’-LED
blinkt unter dem zuletzt gespielten Stiick, die ~PROGRAM’-LEDs der
bereits gespielten St icke blinken ebenfalls, wahrend alle Ubrigen
’*PROGRAM’-LEDs standig leuchten (1/6/8) .
@Die Platte dreht sich, aber Sie héren keinen Ton oder der Ton klingt
schlecht bzw.verzerrt (1 /6 /7 /9 ) .
e Wenn das Abspielen begonnen hat, bleiben alle 15 ’PROGRAM’-LEDs
an, obwohl weniger St icke auf der Platte sind (1) .
e Das Abspielen beginnt nicht mit dem ersten Stick, sondern mit einem
anderen (1).
e Das aufbauende Programmieren funktioniert nicht gut (1).
e Die Platten-Schubladefahrt nicht heraus oder hinein, obwohl die
Taste OPEN/CLOSE’ richtig eingedriickt wurde (3/5) .
(Sollte der Antriebsriemen fiir die Schublade gerissen sein, versuchen
Sie nicht, dies selbst zu reparieren. Umevtl. eine Platte zu entnehmen,
k6nnen Sie die Schublade mit der Hand herausziehen undwieder
schlieBen.)
Sollten Sie nach Durchsicht dieser Aufstellungfeststellen, daB kein
Bedienungsfehler und keine Plattenverschmutzung vorliegt, und trotz‑
dem eine Stérung aufgetreten ist, die sich auch durch Aus- und noch‑
maliges Einschalten nicht beheben laBt, so suchen Sie nicht weiter, son‑
dern informieren Sie Ihren Handler.
Offnen Sie das Gerat niemals selber, da das den Verlust der
Garantieanspriiche zur Folge haben kann.
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DPLAY NEXT

MICRO PROCESSOR CONTROL

Your Compact Disc player is fitted
with a time display (see Figure),
which is not yet described or
illustrated in the operating instruc‑
tions.
During play, you can read two dif‑
ferent times from this display:
The relative time: the elapsed
playing time of each track individual‑
ly, expressed inminutes and
seconds. The duration of the pau‑
ses between the tracks is also dis‑
played. The display always shows
relative time at the beginning of
each disc.

The absolute time: the total
elapsed playing time of the disc, in‑
cluding any pauses between tracks,
expressed inminutes and seconds.

RelativeTime Readout
Load the disc and press the PLAY
key. After the contents list on the
disc has been read, the RELATIVE
LED lights, and the time display
reads 00.00’; it then times the pau‑
se between the index and the first
number, e.g.with P .02, P .01, P .00.
Immediately afterwards, the timing
of the first track begins, at 00.00.

The timing of the pause and the dis‑
play of elapsed playing time are
repeated for each subsequent
track, until the disc is finished, or
stopped before the end,when the
time display and the RELATIVE LED
go out.
Relative Time readout makes fast
search for a particular passage a
lot easier for you, because it makes
the beginning of a track very easy to
find. You can retain a start thus
found, by pressing the PAUSE key
at the moment that the time display
reads P .00or 00.00.

Absolute Time Readout
Load the disc, press the PLAY key
andwait until the time display lights
up and the music starts. Then press
the REAL TIME key, whereupon the
ABSOLUTE LED lights and the time
display reads 00.02, 00.03, and so
on until the total playing time of the
disc has elapsed.
When the disc is finished, or if i t is
stopped before the end, the time
display and the ABSOLUTE LEDgo
out.
To switch back from absolute time
to relative time during play, press
the REAL TIME key again; the
RELATIVE LED lights up again.

Votre lecteur Compact Disc est
muni d’un afficheur (voir figure) qui
nest ni décrit ni illustré dans le
mode d’emploi.
Pendant l’écoute, deux temps peu‑
vent étre affichés:
Le temps relatif: temps écoulé
depuis le début de chaque plage
prise individuellement, exprimé en
minutes et secondes. La durée des
pauses entre les plages est aussi
affichée. L’afficheur indique toujours
le temps relatif au début de chaque
disque.
Le temps total: temps total écoulé
depuis le début du disque, incluant
les pauses entre les plages,
exprime en minutes et secondes.

PHILIPS

Lecture du temps relatif
Chargez le disque et appuyez sur la
touche ’PLAY’ Aprés lecture de la
table des matiéres située au début
du disque la diode indiquant I’af‑
fichage du temps relatif ’RELATIVE’
s’allume et l’afficheur indique ’00.00’
suive de p.ex. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’
immédiatement aprés le chrono‑
métrage de la premiére plage com‑
mence a 00.00’ Le chronométrage
de la pause et du morceau recom‑
mencea chaque plage jusqu’a la fin
du disque ou a son arrét par I’utili‑
sateur, ce qui provoque |’extinction
de l’afficheur et de la diode de
sélection du temps RELATIVE’.

L’affichage du temps relatif rend
beaucoup plus facile pour vous la
recherche d’un passage particulier
car il rend le début exact de celui-ci
tres facile arepérer Vous pouvez,
a l’aide de la touche PAUSE’, pré‑
parer |’ecoute d’un disque au
moment précis ou |’afficheur indique
’P .00’ ou 00.00’ et démarrer
l’écoute plus tard.

Lecture du temps total
Chargez le disque, appuyez sur la
touche ’PLAY’ et attendez que |’af‑
ficheur s’allume et la musique com‑
mence. Appuyez sur la touche de
sélection de |’afficheur REAL

TIME’, la diode indiquant l’affichage
du temps total ’ABSOLUTE’ s’al‑
lume et l’afficheur indique ’00.02’,
00.03’ etc. jusqu’a la fin de la lec‑
ture du disque.
Quand le disque est terminé, ou s'il
est arrété avant la fin, l’afficheur
numérique et la diode ‘ABSOLUTE’
s’éteignent.
Pour commuter l’afficheur de la
fonction temps total a la fonction
relatif pendant |’écoute, appuyez
sur la touche de sélection REAL
TIME’ La diode indiquant que le
temps relatif est affiché RELATIVE’
s’allumera alors.

PHILIPS



Ihr Compact-Disc-Spieler ist mit
einer Zeitanzeige (s. Abb.) aus‑
gestattet, die noch nicht in der
Bedienungsanleitung beschrieben
oder abgebildet werden konnte.
An dieser Anzeigé kénnen Sie wah‑
rend des Abspielvorgangs zwei
verschiedene Zeiten ablesen:
Die relative Zei t= die vergangene
Spieldauer jedes einzelnen Stiik‑
kes, in Minuten und Sekunden aus‑
gedriickt. Auch wird die Dauer der
Pausen zwischen den Stiicken
angezeigt. Die Anzeige fangt immer
damit an, daB sie die relative Zeit
zeigt.
Die absolute Ze i t= die gesamte
vergangene Spieldauer der Platte
einschlieBlich der etwaigen Pausen

Uw Compact Disc-speler is voor‑
zien van een tijdindicator (zie figuur),
die nog niet in de gebruiksaan‑
wijzing kon worden beschreven of
afgebeeld.
Op deze indicator kuntu tijdens het
afspelen twee verschillende tijden
aflezen:
De relatieve t i jd = de verstreken
speelduur van elk nummer afzon‑
derlijk, uitgedrukt in minuten en
seconden. Tevens wordt de duur
van de pauzes tussen de nummers
getoond. De indicator begint altijd
met het tonen van de relatieve tijd.

Su tocadiscos compactos tiene un
indicador de tiempo (ver fig.), que no
se describia niveia en las instruc‑
ciones de manejo.
En este indicador se ven, durante la
reproduccion, dos indicaciones
horarias diferentes:
EIt iempo relativo: el transcurrido
durante la reproduccion de cada
pieza muscial, expresado en minu‑
tos y segundos. También indica la
duracion de las pausas entre las
piezas musicales. El indicador
empieza por mostrar siempre el
tiempo relativo.

Questo lettore Compact Disc é
dotato di un display del tempo
(vedere figura), che non é descritto
Oillustrato nelle istruzioni per |’uso.
Durante la riproduzione, il display
puo indicare due diversi tempi:
ll tempo relativo, cioé il tempo
trascorso di ciascun brano indivi‑
dualmente, espresso in minuti e
secondi. Viene indicata anche la
durata delle pause tra i brani. II
display indica sempre relativo all’ini‑
zio di ogni disco.
ll tempo assoluto, cioé il tempo
totale trascorso dall’inizio del disco,
incluse le pause tra un branoe |’al‑
tro, espresso in minuti esecondi.

zwischen den Stiicken, in Minuten
und Sekunden ausgedriickt.

Ablesen der relativen Zeit
Platte einlegen und Taste PLAY’
drucken. Nachdem die Inhaltsanga‑
be der Platte abgetastet worden ist,
leuchtet die (RELATIVE’-LED auf
und zeigt die Zeitanzeige '00.00’,
gefolgt durch das Abzahlen der
Pause zwischen der Inhaltsangabe
und dem ersten Stick, etwa mit
’P .02’ - ’P .01’ - ’P .00’ Anschlies‑
send wird durch ’00.00’ den Anfang
der Spieldauer des ersten Stiickes
gezeigt. Das Abzahlen der Pause
und die Anzeige der Spieldauer wie‑
derholt sich bei jedem folgenden
Stick, bis die Platte zu Ende ist

Deabsolute t i jd = de totale ver‑
streken speelduur van de plaat
inclusief de eventuele pauzes tus‑
sen de nummers, uitgedrukt in minu‑
ten en seconden.

Aflezen van de relatieve
tijd -
Leg de plaat in en druk op de toets
’PLAY’ Nadat de inhoudsopgave op
de plaat is afgetast gaat de
*RELATIVE’-LED branden en toont
de tijdindicator ‘00.00’ gevoigd door
het aftellen van de pauze tussen de
inhoudsopgave en het eerste num‑
mer, bijvoorbeeld met ’P .02’ ‑
’P.01’ - ’P .00’ Aansluitend daarop
begint met ’00.00’ het tonen van de

Elt iempo absoluto: el total tras‑
currido (expresado en minutos y
segundos) desde que empieza la
reproduccion del disco, incluidas
las eventuales pausas entre las pie‑
zas musicales.

Lectura del t iempo
relativo
Ponga el discoy pulse la tecla
*PLAY’. Una vez leido el indice del
disco se enciende el LED
"RELATIVE’ y en el indicador de
tiempo se vera 00.00’ Después el
indicador empezara a contar a par‑
tir de la pausa entre el indice y la
primera pieza, por ejemplo 'P .02’ ‑
’P.01’- ’P .00’ A partir de ese
momento empieza también a verse

Lettura del tempo relativo
Inserite il disco e premete il tasto
*PLAY’ Dopo che il laser ha letto la
lista dei brani, il LED RELATIVE’ si
illumina ed il display indica ’00.00’,
seguito da ad. es. ’P .02’, ’P .01’,
’P .00’ per indicare il tempo della
pausa esistente tra |’indice ed il pri‑
mobrano. Subito dopo inizia il con‑
teggio del primo brano, partendo da
00.00’ Il conteggo delle pause e
lindicazione del tempo trascorso, si
ripetono per ogni brano successivo,
fino a che il disco non termina, o
non viene arrestato prima del ter‑
mine. In tal caso il display ed il LED
"RELATIVE’ si spengono.

oder vor dem Ende gestoppt wird.
Die ’RELATIVE’-LED und die Zeit‑
anzeige erléschen.
Beim Schnellsuchlauf fur eine
bestimmte Stelle wird Ihnen das
Ablesen der relativen Zeit sehr
dienlich sein, da sich namlich der
Anfang eines Stiickes dadurch ein‑
fach finden la8t. AuBerdem kénnen
Sie diesen Anfang festhalten, indem
Sie im Augenblick da die Zeitan‑
zeige ’P .00’ oder ’00.00’ anzeigt,
Taste PAUSE’ driicken.

Ablesen der absoluten
Zeit
Platte einlegen, Taste PLAY’ dr ik ‑
ken und warten bis die Zeitanzeige

speelduur van het eerste nummer
Het aftellen van de pauze en het
tonen van de speelduur herhaalt
zich bij elk volgend nummer, totdat
de plaat is afgelopen of voor het
einde wordt gestopt, waarop de
’RELATIVE’-LED en de tijdindicator
doven.
Bij het snel opzoeken van een
bepaailde passage zult u veel
gemak hebben van het aflezen van
de relatieve tijd, omdat met name
het begin van een nummer hierdoor
eenvoudig is te vinden. U kunt dit
begin bovendien vasthouden door
op het moment dat de tijdindicator
’P .00’ of 00.00’ aangeeft op de
toets PAUSE’ te drukken.

la duracion de la primera pieza
musicai. El contaje de la pausay la
indicacion del tiempo de reproduc‑
cidn se repiten para cada pieza
musical hasta haber escuchado
todo el disco 0 hasta que se
interrumpa la reproduccion, en cuyo
caso se apagan el indicador de
tiempo y el LED RELATIVE’.
La indicacion del tiempo relativo le
sera de gran utilidad en la busque‑
da rapida de determinados pasaijes,
ya que le ayudara a encontrar prin‑
cipalmente el principio de una pieza
musical. Este principio puede tam‑
bién retenerse pulsando la tecla
*PAUSE’ cuando en el indicador de
tiempo se vea ’P .00’ 0 00.00’.

L’indicazione del tempo relativo
facilita enormemente la ricerca di un
determinato passaggio di un brano,
poiche rende l’inizio di un brano
identificabile con la massima preci‑
sione. Potete infatti bloccare I’inizio
preciso di un brano, premendo il
tasto PAUSE’ nel momento in cui il
display indica ’P .00’ o ’00.00’

aufleuchtet und die Musik anfangt.
Dann Taste ’REAL TIME’ driicken:
die ’ABSOLUTE’-LED leuchtet auf
und die Zeitanzeige zeigt ’00.02’,
00.03’ usw., bis die
Gesamtspieldauer der Platte
vergangen ist.
Wenn die Platte zu Ende ist oder
vor dem Ende gestoppt wird, erl6‑
schen die Zeitanzeige und die
"ABSOLUTE’-LED.
Umzwischenzeitlich von der abso‑
luten Zeit auf die relative Zeit umzu‑
schalten, dricken Sie erneut Taste
"REAL TIME’; die ’RELATIVE’-LED
leuchtet dann wieder auf.

Aflezen van de absolute
t i jd
Leg de plaat in, druk op de toets
*PLAY’ en wacht tot de tijdindicator
oplicht en de muziek begint. Druk
dan de toets REAL TIME’ in, waar‑
op de ’ABSOLUTE’-LED gaat bran‑
den en met '00.02’, 00.03’ enz. het
tonen van de totale verstreken
speelduur begint.
Als de plaat is afgelopen of voor het
einde wordt gestopt doven de tijdin‑
dicator en de ’ABSOLUTE’-LED.
Om tussentijds over te schakelen
van de absolute tijd op de relatieve
tijd drukt u opnieuw op de toets
"REAL TIME’; de ’RELATIVE’-LED
gaat dan weer branden.

Lectura del t iempo
absoluto
Coloque el discoy pulse la tecla
*PLAY’; espere a que se encienda
el indicador de tiempo y empieza la
musica. Pulse entonces la tecla
"REAL TIME’; el LED ABSOLUTE’
se enciendey en el indicador de
tiempo se vera ’00.02’, ‘00.03’, etc.,
hasta oir todo el disco.
Al terminar o al interrumpir su
reproduccion se apagan el indica‑
dor de tiempo y el LED
*“ABSOLUTE’
Para pasar del tiempo absoluto al
relativo pulse de nuevo la tecla
"REAL TIME’; el LED 'RELATIVE’ se
enciende de nuevo.

Lettura del tempo
assoluto
Inserite il disco, premete il tasto
‘PLAY’ ed attendete fino a che il
display non si illumina. Premendo il
tasto ’REAL TIME’, il LED
‘ABSOLUTE’ si illumina ed il display
indica ‘00.02’, 00.03’, e cosi via fino
a che il disco non termina.
A fine riproduzione,o se il disco vie‑
ne arrestato prima del termine, il
display ed il LED ABSOLUTE’ si
spengono.
Per commutare il display dal‑
l'indicazione del tempo assoluto a
quello relativo, durante la riprodu‑
zione, premete nuovamente il tasto
"REAL TIME’ Cosi facendo il LED
’RELATIVE’ si illumina nuovamente.



TIDSDISPLAY

Din Compact Disc-afspiller er
udstyret med et tidsdisplay (se
figur), som endnu ikke er beskrevet
eller illustreret i betjeningsvejled-
ningen.
Under afspilning kan to forskellige
tidsangivelser a fl a s e s pá displayet:
Den relative tid: den forbrugte tid
p r nummer, udtrykt i minutter og
sekunder Pausernes varighed mel-
lem numrene ud lases ogsá.
Displayet viser altid den relative tid
ved begyndelsen af hver ny disc.
Den a b s o l u t t e tid: den totale
afspilletid pa disc'en, inklusiv pau-
ser mellem numene udtrykt i minut-
ter og sekunder

Udlaesning af den
re la t ive tid
llag disc'en og tryk pá 'PLAY'-
knappen. Efter at afspilleren i lobet
af et par sekunder har aflas t ind-
ho lds l i s t en af d i s c ' e n , vil
'RELATIVE'-LED'en lyse og tids-
displayet ud lase '00.00', efterfulgt
af nedtællingen af pausen mellem
indholdslisten og det forste num-
mer, f.eks. 'P .02' ' ' P .01 ' . ' P . 0 0 ' .
Umiddelbart derefter begynder tids-
visningen for det forste nummer
med angivelsen '00.00' Nedtælling
af pausen og visning af forbrugt tid
pr nummer gentage ved hver fort-
lebende nummer, indtil disc'en er

færdigspillet eller afbrudt undervejs, Udlasning af den
hvorpa tidsdisplay og a b s o l u t t e tid
'RELATIVE'-LED'en slukker llag disc'en, tryk pá 'PLAY'-knap-Den relative tidsvisning letter soge- pen, og vent indtil tidsdisplayet lyser
processen efter en bestemt pas- op og lyden starter. Tryk pa 'REAL
sage pà et nummer, fordi opsegning TIME ' -knappen , h v o r v e d
til begyndelsen af et nummer blive ABSOLUTE'-LED'en vil lyse op og
langt mere ukompliceret. Du kan tidsdisplayet vil udlase '00.02',
bibeholde det netop opsogte start- '00.03' og sá videre indtil den totale
punkt ved at nedtrykke spilletid pa disc'en er forbrugt.
PAUSE'-knappen det jeblik at Ved udleb eller ved aktivering af
tidsdisplayet viser 'P .00' eller stop under afspilning vil tids-
'00.00 displayet og 'ABSOLUTE'-LED'en

slukke.
For omskiftning fra absolut til relativ
tid under afspilning, trykkes atter pá
REAL TIME'-knappen og
'RELATIVE'-LED'en lyser igen.

TIDSINDIKATOR
Deres Compact Disc spiller er
utstyrt med et tidsindikator (se
figur), som enna ikke er beskrevet
eller illustrert i bruksanvisningen.
Under avspilling kan to forskjellige
tider leses ut fra indikatoren:
Relativ-tid: den jennomlopende
spilletiden for det enkelte melo-
distykke (spor), er vist i minutter og
sekunder Pausetiden mellom melo-
distykkene (sporene) blir ogsá vist.
Indika toren viser alltid relat iv- t iden
in begynnelsen for hver plate.
Absolutt-tid: den totale gjennom-
lopende spilletiden for platen, inklu-
dert pausene mellom melodistyk-
kene vises i minutter og sekunder

Avlesning av relativ-tid
Legg i platen og trykk pá 'PLAY'-
knappen. Etter at innholdsforteg-
nelsen pa platen er aviest lyser
'RELATIVE'-LED opp, og tidsin-
dikatoren vil vise '00.00', etterfulgt
av tidtagningen av pausen mellom
innholdsfortegnelsen og det forste
sporet, f.eks. 'P .02', 'P .01', 'P .00.
Umiddelbart etterpá starter tidtag-
ningen av det forste sporet, pá
'00.00' Tidtagningen av pausene og
visningen av avspilt tid blir gentatt
for hvert enkelt spor, inntil platen er
ferdigspilt, eller blir stoppet, slik at
tidsindikatoren og 'RELATIVE'-LED
slukner.

Relativ tidsavlesning gjor det lettere Avlesning av absolutt- t id
à hurtig-soke etter en spesiell se- Legg i platen, trykk pà 'PLAY'-
kvens i det man ved begynnelsen av knappen og vent til tidsindikatoren
sevensen kan trykke inn y s e r o p p o a l y d e n s t a r t e r T r y k k

'PAUSE'-knappen slik at tidsin- n e d R E A L T I M E - k n a p p e n .
dikatoren viser 'P .00' eller '00.00' 'ABSOLUTE'-LED vil lyse opp og

tidsindikatoren vil vise '00.02',
'00.03' o.s.v. inntil platens totale
spilletid er jennomlopet.
Nar platen er ferdigspilt, eller hvis
den stoppes tidligere vil tidsin-
dikatoren og 'ABSOLUTE'-LED
slukke.
Under avspilling kan man skifte over
fra absolutt-tid til relativ-tid ved à
trykke inn 'REAL TIME' -knappen,
RELATIVE'-LED vil da lyse opp

igien.

DISPLAY

Din Compact Disc-spelare är
f ö r s e d med en display (se fig.) som
inte aterfinns i bruksanvisningen.
Du kan under spelning läsa av tvả
olika t ider f ran d i sp l ayen :
Relativ speltid: förfluten speltid för
varje s tycke, uttryckt i minuter o c h
s e k u n d e r Av e n t ider for p a u s e r n a
mellan styckena visas. Displayen
visar alltid relativ speltid fran början
av skivan.
Absolut spelt id: totalt förfluten
speltid för den aktuella skivan, ink-
lusiva pauser mellan de olika styc-
kena, uttryckt i minuter och sekun-
der

Visning av relativ speltid Visningen av relativ tid gör det lät-
Lăgg pả en skiva och tryck pả tare att hitta ett visst parti eftersom
'PLAY'-tangenten. Sả fort spelaren Du enkelt snabbsöker fram till styc-
läst av innehallsförteckningen pá k e t s b ö r j a n o c h k a n halla kva r star-
skivan börjar 'RELATIVE'-indikatorn ten genom att trycka ned
lysa o c h displayen visar '00.00 följt 'PAUSE' -tangenten dá displayen
av t.ex. 'P.02', 'P.01', 'P .00' för visar 'P .00' eller '00.00'
p a u s e n mellan innehal l s för-
teckningen och första stycket.
Omedelbart därefter räknar dis-
p l a y e n d e t f ö r s t a s t y c k e t o c h b ö r j a r
med '00.00'. Den här räkningen
repeteras sedan för varje följande
stycke tills skivan är slutspelad,
eller stoppas dessförinnan, varvid
displayen och 'RELATIVE'-
indikatoren slocknar.

Visning av absolut speltid
Lăgg pá en skivan, tryck pá 'PLAY'-
tangenten och vänta tills displayen
börjar lysa och spelningen sätter
igàng. Tryck pà 'REAL
TIME' -tangenten varvid
'ABSOLUTE'-indikatorn tänds och
displayen visar '00.02', '00.03' och
sá vidare tills skivans totala speltid
har förflutit.
När skivan är slutspelad, eller stop-
pas dessförinnan, slocknar dis-
playen och 'ABSOLUTE'-indikatorn
Med en tryckning pá 'REAL
TIME'-tangenten kan Du under
spelningen gà tillbaka fràn visning av
absolut tid till relativ tid, varvid
'RELATIVE'-indikatorn ater tänds.

AJANNÄYTTO
Tässä Compact Disc -soittimessa Suhteellinen aika
on ajannäyttö (kuva), jonka toi- Aseta levy paikalleen ja paina
mintaa ei ole selostettu käyttöoh- PLAY-kytkintä. Kun levyn hake-
jeessa. misto on luettu, syttyy
Soiton aikana näytöstä voidaan RELATIVE-ledi ja ajannäyttöön syt-
lukea k a k s i eri a ikaa : tyy 00.00. Jolloin ajannäyttö alkaa
Suhteellinen aika: kunkin yksit- mitata hakemiston ja ensimmäisen
täisen kappaleen soitettu aika kappaleen välistä taukoa, esim.
minuutteina ja sekunteina. Myös P .02, P .01, P .00. Heti tämän
kappaleiden väliset tauot näkyvät. jälkeen ensimmäinen kappale alkaa
Kunkin levyn alussa näyttö näyttää 00.00:sta. Kunkin tauon pituus ja
aina suhteellisen ajan riippumatta kunkin kappaleen kulunut aika
edel l i se l le levylle val i tus ta n ä y t ö s t ä . näkyvät vuorotellen, kunnes levy
Absoluttinen aika: levystä soitet- loppuu tai soitto pysäytetään ennen
tu kokonaisaika minuutteina ja loppua, jolloin ajannäyt tö ja
s e k u n t e i n a m u k a a n lue t tuna k a p - RELATIVE-ledi sammuvat.
paleiden väliset tauot.

Suhteellisesta ajasta on apua kap-
paleen tietyn kohdan löytämisessä,
sillä sen avulla kappaleen alku on
helppo löytää. Kappaleen alku on
kohdalla silloin, kun painat
PAUSE-kytkintä juuri samalla het-
kellä, kun näytössä on P .00 tai
00 .00 .

Abso lu t t inen aika
Aseta levy paikalleen, paina PLAY-
kytkinta ja odota kunnes ajannäyttö
syttyy. Paina kytkintä REAL TIME,
jolloin ABSOLUTE-ledi syttyy ja
ajannäyttö syttyy 00.02, 00.03 jne.,
kunnes levyn koko soittoaika on
kulunut.
Kun levy on soinut loppuun tai jos
soitto pysäytetään ennen loppua,
sammuvat ajannäyttö ja
ABSOLUTE-ledi.
Absoluttinen aika muutetaan takai-
sin suhteelliseksi ajaksi painamalla
uudelleen kytkintä REAL TIME, jol-
loin RELATIVE-ledi syttyy uudel-
leen.

DinCompact Disc-afspiller er
udstyret med et tidsdisplay (se
figur), som endnu ikke er beskrevet
eller illustreret i betjeningsvejled‑
ningen.
Under afspilning kan to forskellige
tidsangivelser afleeses pa displayet:
Den relative tid: den forbrugte tid
pr nummer, udtrykt i minutter og
sekunder Pausernes varighed mel‑
lem numrene udleeses ogsa.
Displayet viser altid den relative tid
ved begyndelsen af hver ny disc.
Denabsolutte tid: den totale
afspilletid pa disc’en, inklusiv pau‑
ser mellem numrene udtrykt i minut‑
ter og sekunder

Udizesning af den
relative t id
llaeg disc’en og tryk pa ’PLAY’‑
knappen. Efter at afspilleren i lobet
af et par sekunder har aflaest ind‑
holdslisten af disc’en, vil
’RELATIVE’-LED’en lyse og tids‑
displayet udlzese ’00.00’, efterfulgt
af nedtzellingen af pausenmellem
indholdslisten og det forste num‑
mer, f.eks. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’.
Umiddelbart derefter begynder tids‑
visningen for det forste nummer
med angivelsen '00.00’ Nedteelling
af pausen og visning af forbrugt tid
pr nummer gentage ved hver fort‑
I gbende nummer, indtil disc’en er

feerdigspillet eller afbrudt undervejs,
hvorpa tidsdisplay og
"RELATIVE’-LED’en slukker
Den relative tidsvisning letter soge‑
processenefter enbestemt pas‑
sage pa et nummer, fordi opse@gning
til begyndelsen af et nummer blive
langt mere ukompliceret. Dukan
bibeholde det netop opsggte start‑
punkt ved at nedtrykke
’PAUSE’-knappendet gjeblik at
tidsdisplayet viser ’P .0O’ eller
‘00.00’

Udlzesning af den
absolutte t id
llaegdisc’en, tryk pa ’PLAY’-knap‑
pen, og vent indtil tidsdisplayet lyser
op og lyden starter. Tryk pa ’REAL
TIME’-knappen, hvorved
"ABSOLUTE’-LED’en vil lyse op og
tidsdisplayet vil udlaese ’00.02’,
00.03’ og sa videre indtil den totale
spilletid pa disc’en er forbrugt.
Ved udlab eller ved aktivering af
stop under afspilning vil tids‑
displayet og ’ABSOLUTE’-LED’en
slukke.
For omskiftning fra absolut til relativ
tid under afspilning, trykkes atter pa
"REAL TIME’-knappen og
*RELATIVE’-LED’en lyser igen.

DeresCompact Disc spiller er
utstyrt med et tidsindikator (se
figur), som enna ikke er beskrevet
eller illustrert ibruksanvisningen.
Under avspilling kan to forskjellige
tider leses ut fra indikatoren:
Relativ-tid:den gjennomlgpende
spilletiden for det enkelte melo‑
distykke (spor), er vist iminutter og
sekunder Pausetidenmellommelo‑
distykkene (sporene)blir ogsa vist.
Indikatorenviser alltid relativ-tiden
in begynnelsen for hver plate.
Absolutt-tid: den totale gjennom‑
Igpende spilletiden for platen, inklu‑
dert pausene mellommelodistyk‑
kene vises i minutter og sekunder

DinCompact Disc-spelare ar
férsedd med en display (se fig.) som
inte aterfinns i bruksanvisningen.
Du kan under spelning lasa av tva
olika tider fran displayen:
Relativ speltid: forfluten speltid for
varje stycke, uttryckt i minuter och
sekunder Aven tider for pauserna
mellan styckena visas. Displayen
visar alltid relativ speltid fran bérjan
av skivan.
Absolut spelt id: totalt forfluten
speltid for den aktuella skivan, ink‑
lusiva pauser mellan de olika styc‑
kena, uttryckt i minuter och sekun‑
der

Tassa Compact Disc -soittimessa
on ajannaytt6 (kuva), jonka toi‑
mintaa ei ole selostettu kaytt6oh‑
jeessa.
Soiton aikana naytésta voidaan
lukea kaksi eri aikaa:
Suhteellinen aika: kunkin yksit‑
taisen kappaleen soitettu aika
minuutteina ja sekunteina. Myés
kappaleiden valiset tauot nakyvat.
Kunkin levyn alussa naytt6 nayttaa
aina suhteellisen ajan riippumatta
edelliselle levylle valitusta naytésta.
Absoluuttinen aika: levysta soitet‑
tu kokonaisaika minuutteina ja
sekunteina mukaan luettuna kap‑
paleiden valiset tauot.

Aviesning av relativ-tid
Legg i platen og trykk pa ’PLAY’‑
knappen. Etter at innholdsforteg‑
nelsen pa platen er aviest lyser
*RELATIVE’-LED opp, og tidsin‑
dikatoren vil vise ’00.00’, etterfulgt
av tidtagningen av pausenmellom
innholdsfortegnelsen og det forste
sporet, f.eks. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’.
Umiddelbart etterpa starter tidtag‑
ningen av det forste sporet, pa
00.00’ Tidtagningen av pausene og
visningen av avspilt tid blir gjentatt
for hvert enkelt spor, inntil platen er
ferdigspillt, eller blir stoppet, slik at
-tidsindikatoren og ’RELATIVE’-LED
slukner.

Visning av relativ spelt id
Lagg pa en skiva och tryck pa
*PLAY’-tangenten. Sa fort spelaren
last av innehallsforteckningen pa
skivan b6érjar ’RELATIVE’-indikatorn
lysa och displayen visar ’00.00’ foljt
av t.ex. ’P .02’, ’P .01’, ’P .00’ for
pausen mellan innehallsf6ér‑
teckningen och férsta stycket.
Omedelbart darefter raknar dis‑
playen det forsta stycket och boérjar
med '00.00’. Den har rakningen
repeteras sedan for varje foljande
stycke tills skivan ar slutspelad,
eller stoppas dessfdrinnan, varvid
displayen och 'RELATIVE’‑
indikatoren slocknar.

Suhteellinen aika
Aseta levy paikalleen ja paina
PLAY-kytkinta. Kun levyn hake‑
misto on luettu, syttyy
RELATIVE-ledi ja ajannaytt66n syt‑
tyy 00.00. Jolloin ajannaytt6 alkaa
mitata hakemiston ja ensimmdaisen
kappaleen valista taukoa, esim.
P .02, P.01, P.0O. Heti taman
jalkeen ensimmainen kappale alkaa
00.00:sta. Kunkin tauon pituus ja
kunkin kappaleen kulunut aika
nakyvat vuorotellen, kunnes levy
loppuu tai soitto pysaytetaan ennen
loppua, jolloin ajannayttd ja
RELATIVE-ledi:sammuvat.

Relativ tidsaviesning gjor det lettere
a hurtig-s@ke etter en spesiell se‑
kvens i det manved begynnelsen av
sekvensen kan trykke inn
*PAUSE’-knappen slik at tidsin‑
dikatoren viser ’P .00’ eller 00.00’

Visningen av relativ tid g6r det lat‑
tare att hitta ett visst parti eftersom
Duenkelt snabbséker fram till styc‑
kets bérjan och kan halla kvar star‑
ten genom att trycka ned
*PAUSE’-tangenten da displayen
visar ’P .00’ eller 00.00’

Suhteellisesta ajasta on apua kap‑
paleen tietyn kohdan loytamisessa,
silla sen avulla kappaleen alku on
helppo léytaa. Kappaleen alku on
kohdalla silloin, kun painat
PAUSE-kytkinta juuri samalla het‑
kella, kun naytossa on P .00 tai
00.00.

Aviesning av absolutt-t id
Legg i platen, trykk pa ’PLAY’‑
knappen og vent til tidsindikatoren
lyser opp og lyden starter Trykk
ned ’REAL TIME’-knappen,
*“ABSOLUTE’-LED vil lyse opp og
tidsindikatoren vil vise 00.02’,
00.03’ o.s.v. inntil platens totale
spilletid er gjennomigpet.
Nar platen er ferdigspilt, eller hvis
den stoppes tidligere vil tidsin‑
dikatoren og ’ABSOLUTE’-LED
slukke.
‘Under avspilling kan man skifte over
fra absolutt-tid til relativ-tid ved 4
trykke inn REAL TIME’-knappen,
*RELATIVE’-LEDvil da lyse opp
igjen.

Visning av absolut spel t id
Lagg pa en skivan, tryck pa ’PLAY’‑
tangenten och vanita tills displayen
bdérjar lysa och spelningen satter
igang. Tryck pa ’REAL
TIME’-tangenten varvid :
"ABSOLUTE ’-indikatorn tands och
displayen visar ’00.02’, 00.03’ och
sa vidare tills skivans totala speltid
har f6rflutit.
Nar skivan 4r slutspelad, eller stop‑
pas dessférinnan, slocknar dis‑
playen och ’ABSOLUTE?’-indikatorn
Med en tryckning pa ’REAL
TIME’-tangenten kan Du under
spelningen ga tillbaka fran visning av
absolut tid till relativ tid, varvid
’RELATIVE’-indikatornater tands.

Absoluuttinen aika
Aseta levy paikalleen, paina PLAY‑
kytkinta ja odota kunnes ajannaytt6
syttyy. Paina kytkinta REAL TIME,
jolloin ABSOLUTE-ledi syttyy ja
ajannaytt6 syttyy 00.02, 00.03 jne.,
kunnes levyn koko soittoaika on
kulunut.
Kun levy on soinut loppuun tai jos
soitto pysaytetaan ennen loppua,
sammuvat ajannayttd ja
ABSOLUTE-ledi.
Absoluuttinen aika muutetaan takai‑
sin suhteelliseksi ajaksi painamalla
uudelleen kytkinta REALTIME, jol‑
loin RELATIVE-ledi syttyy uudel‑
leen.


